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FOREWCRD

This is the last in a series of four volumes dealing with
Uito-Aztecan grammar. The grammatical descriptions in these vol-
umes grew out of a Summer Institute of Linguistics Uto-Aztecan
workshop that was held in Ixmiquilpan, Hidalgo, Mexico from
January through April 1976. I was invited to be guest director of
that workshop and supervised the participants in the preparation
of grammatical sketches of the various Uto-Aztecan languages on
which they were working. At the end of the workshop it was agreed
that the sketches would be revised for publication, resulting in
this series. Yolume 1 of the series consists of my own Overview of
Uto-Aztecan Grammar, which 1s based on the lecture maferial 1
presented during the workshop and provides fundamental information
concerning  the Uto-Aztecan language family (including both
synchronic structure and diachronic evolution) and relevant
grammatical concepts. Volume 2, Modern Aztec Grammatical Sketches,
contains sketches of Tetelcingo Nahuatl by David H. Tuggy: North
Puebla Nahuatl by Earl Brockway; Huasteca Nahuatl by Richard and
Patricia Beller; and Michoacdn Nahual by William R. Sischo. Volume
3, Uto-Aztecan Grammatical Sketches, includes sketches of Northern
Paiute by ATTen Snapp™ and John and Joy Anderson; Papago by Dean
Saxton; and Northern Tepehuan by Burton Bascom. The present volume
contatns sketches of Western Tarahumara and Cora, both from the
southern branch of the family,

The purpose of these sketches 1is to provide Uto-Aztecan
scholars, 1inguists generally, and other interested people with
reasonably comprehensive basic information about a variety of
Uto-Aztecan Tlanguages,  To facilitate understanding and com-
parison, we have adopted fairly uniform transcriptions, abbre-
viations, and formats. These four volumes are to be considered an
integral unit. The Overview constituting Yolume 1 provides the
background necessary Tor appreciation of the individual sketches
in Volumes 2-4, which in turn serve to exempliify the points
covered in the Overview and to make possible ready comparison of
the languages treated.

RWL
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ORGANIZATION

The outline below is the general one for the series, as
presented and followed in Volume 1. Underscored titles stand for
actual sections in a sketch; the others show how these sections
are organized into larger units. Individual sketches in Volumes
2-4 may depart in minor ways from this outline.

Introduction
Phonology
Syntax of Simple Sentences
Basic Sentence Structure
Particles and Clitics
Special Sentence Types
BE /HAVE /DO
Non-Distinct Argument Phenomena
Questions
Imperatives
Derivational Morphology
Noun Morpholeogy
Yerb Morphology
Adjective Morphology
Compounds
Nominal Constituents
Noun Inflection
Basic Inflectional Elements
Possessives
Pastpositions
Noun Modifiers
Demonstratives
Adverbial Demonstratives
Quantifiers
Numerals
Adjectives
Comparatives
Pronouns
Indefinite Pronouns
Definite Pronouns
VYerbs
Stems
Incarporation

ix



Syntactic Marking
Non-Syntactic Affixation
Overall Verb Structure
Complex Sentences
Coordination
Subordination
Complement Clauses
Embedded Questions
Relative Clauses
Adverbial Clauses
Texts



ABBREVIATIONS

ABS = absolutive
ABSTR = abstract

ACC = accusative

ACT = active

ADJ = adjective

ADJR = adjectivalizer
ADV = adverb

AFF = affirmative

AN = animate
APPLIC = applicative
APPROX = approximate

ART = article

ASP = aspect

ASSR = assertive
AUG = augmentative
AUX = auxiliary
CAP = capacitative
CAUS = causative
Cf. = compare

CNJ = conjunction

COLL = collective
COMPL = completive
CONCR = concrete
COND = conditional
CONN = connective
CONT = continuous/continuative
DEF = definite

DEIC = deictic

DEM = demonstrative
DER = derivational
DESID = desiderative
DIM = diminutive

umonon

DIRL = directional
DIST = distal

00 = direct object
DUB = dubitative
DUR = durative

EMPH = emphatic
EV = evidential
EXCLM = exclamation

Xi

EXHRT = exhortative

EXT = extensive
FUT = future

HAB = habitual
HON = honorific
IMP = imperative

IMPOT = impotentive
IMPRF = imperfect(ive)

IMPRS = impersonal
INAN = inanimate
INCEPT = inceptive
INDF = indefinite
INSTR = instrumental

INTNS = intensifier
INTR = introducer

10BJ indirect object
IRR = irrealis

LOC = Tocative

MOT = motion

N = noun/nominal

NARR = narrative

NEG = negative

NONREFL = non-reflexive
NONRESTR = non-restrictive
NONSPEC = non-specific
NP = noun phrase

NR = nominalizer

NUMR = numeral

0BJ = abject

OPTV = optative

P = postposition

PASS = passive

PERF = perfect{ive)

FF = prefix

PL = plural

PN = proper name

PNCT = punctyal

POSS = possessive
POSSR = possessor

PRED = predicate

]



PRES = present

PREV REF = previous reference
PRIV = privative

PRON = pronoun

PRSNTV = presentative
PRT = particle

PRTC = participle

PS = pausal

Q = guestion

QNT = gquantifier

QUIT = quotative

RCPR = reciprocal

RDP = reduplication
REFL = reflexive

REM = remote

REPET = repetitive
RESTR = restrictive
RQ = rhetorical question
SEQ = seguential

SF = suffix

SG = singular

SIMUL = simultaneous
Sp. = Spanish

SPEC = specific/specifier
STAT = stative

SUBJ = subject

SUBR = subordinator

SUPP = supplicative

TEMP = temporal

TNS = tense

UNR = unrealized

UNSPEC = unspecified

V = verb

VOC = vocative

1/2/3P = first/second/third person
-/=/# = morpheme/clitic/word boundary
[ ] = clause boundaries

/ = change of speaker

xii
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Western Tarahumara &

INTRODUCTION

Western Tarahumara is spoken by approximately 10,000 people
in the southwestern part of the state of Chihuahua, Mexico. The
Western Tarahumara are bordered on the west by the Guarijio
Indians, to the North by the Pima, and to the east by the Central
dialect of Tarahumara, The changes between the twc Tarahumara
dialects are gradual and no exact line can be drawn separating the
two, but the differences are most noticeable within a rough
triangle formed by the Urique, Oteros, and Chinipas canyons.

The author has spent about half of the past fourteen years
Hving in the Western Tarahumara area at a place called Roco-
roibo.

The Western Tarahumara man who worked with the author on the
main part of this study was Albino Mares Trias, native of
Bacusinare, municipio of Guazapares. The phonology included here
was basically analyzed in 1968 with the heip of Encarnacidn
Velasquillo under the guidance of Eunice Pike. (Burgess, Don.
'Tarahumara Phonology', in Studies in Llanguage and Linguistics,
1969-70:45-65. The Universily of Texas at EV Faso, 13/0.) An
initial analysis of the discourse was made with Cruz Velasguillo
in 1969 at a workshop directed by Robert Longacre. A more in-depth
analysis of certain aspects was done in 1978, again at a workshop
directed by Robert Longacre, some of which is included here.
(Burgess, Don. ‘'Verbal Suffixes of Prominence in Western Tarahu-
mara Narrative Discourse', in Linda Jones (ed.), Discourse Studies
in Mesgamerican Languages, Vol. I 171-88, “Voi. 1T &7-93
ArTington: SIL, UT Artington, 1979.)

A study of Western Tarahumara colors was done in cooperation
with the World Color Survey, an NSF-sponsored collaborative
project of the University of California at Berkeley and the Summer
institute of Linguistics. NSF grant BNS 78-15900, Experimental
Semantics, supported computer analysis of Tarahumara colors done
by Willett Kempton. (Burgess, Don, Willett Kempton, and Robert
Maclaury, 'Tarahumara Color Modifiers: Category Structure Presag-
ing Evolutionary Change', American Ethnologist 10.133-49, 1983.)

The following is a linguistically analyzed Western Tarahumara
text: Burgess, Don. 1978, ‘'Rabbit Steals Coyote's Bladder', in
William Bright (ed.), Coyote Stories, 178-83. Chicago: University
of Chicago Press, [JAL-NATS Monograph No. 1.




& Burgess

The majority of the examples given in the present paper were
taken from texts which have been printed in the following books:

Burgess, Don {(compiler). 1973. Ralamuii Huicala (Canciones de los
Tarahumaras). ILV,

—~—. 1971, Anayabari Ra'ichariara Jipe Nerlgame Ra'ichari
{Cuentos dé " Antes y Hay7y. ILV.

——, and Cruz Velasquillo Tria. 1970. Ra'icha Raramuri-Yori
{Frases Tarahumara-Castellano). ILV.

Mares Trias, Albino, 1975. Jena Ra'icha Ralamuli Alué 'Ya
Muchigame Chiquime Niliga {Aqui FeTata 1a Gente de Anfes To
que Pasaba en su Tiempo). Mexico: Instituto Lingiiistico de
Verano,

——. 1974, Regd Me'liame Ju VYe Ajagame (Como Cazamos vy
Pescamos¥. Mexico? ILV. ~— —

—~——. 1972, Hue'ca E'carlgame Nehualiame Ju Imé (Hacemos Muchas
Cosas con el Mezcall). 1LV -

In using the above books, which were done as bilingual
literacy materials for the Tarahumara schools, one should remember
the following: The Spanish translations are free and do not always
exactly follow the Tarahumara. The last two listed were done with
the help of Tarahumaras who could not read or write and my
transcriptions of what they said were not always exact. In all of
the books, the sentence breaks are not always correct. Often they
are more like clause breaks.

I also drew examples from a manuscript on Tarahumara plant
foods, and other unpublished texts, as well as using elicited
examples.

Grammatical analysis and dictionaries on the Tarahumara
language (although not specifically on the Western dialect), which
offered considerable help, include the following:

Brambila, David. 1953. Gramatica Raramuri. Mexico: Editorial Buena
Prensa.

—, José Vergara Bianchi, and Luis Gonzdlez. Diccionario
Rardmuri-Casteliano. (unpublished)

Gathings, Jerry Baylies. 1972. A Grammatical Statement of Tarahu-
mara. Thesis. University of Texas at ET Paso.

Hilton, Simdn. 1859. Vocabulario Tarahumara. Mexico: Instituto
Lingliistico de Yerano.

Lionnet, Andrés, 1972. Los Elementos de la Lengua Tarahumara.
Mexico: Universidad Nacional Autonoma de México.
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—— 1968, 'Los Intensivos en Tarahumara', 1in Anales del
Instituto Nacional de Antropologia e Historia: 135-4B. Mexico:
SecretarTa de tducacion Publica.

Thord-Gray, 1. 1955. Tarahumara-English, English-Tarahumara Dic-
tionary (and infroduction to Tarahumara Qrammar). LCoral
GabTes: University of Miami Press,

Also helpful was Wick Miller's 'Preliminary Notes on the
Guarijio Language' (unpublished, 1977). The analysis done here is
not considered final. A great deal more can be said than is
presented here and more study will certainly change some of the
praesent analysis, Further breakdowns of some of the morphemes will
1ikely be possible.

PHONOLOGY
Phonemes
p t é k ' i u
b g e o
5 h a

m n

1

r
W ¥

Stress occurs on every word and is phonemic. There is also a
phrase stress which does not necessarily co-occur with word stress
and thus far is Timited to specific morphemes.

b and g are typically fricatives, but they have voiced
{(fluctuating to voiceless) lenis stop allophones which occur
phrase initially. g has a voiced stop allophone when following n.

The voiced alveolar retroflexed lateral 1 is difficult for a
non-native speaker of Tarahumara to distinguish from the alveolar
retroflexed yibrant v. Initially 1 analyzed 1 as a rare phoneme,
writing mostly r's instead of 1's, but I later found that 1 was
guite common and I had to change many of the r's te 1's. The
difference is easier to distinguish with some speakers than with
others. Dialect changes are also responsible for some of the
difficulties. The phoneme r has both trilled and forward-flapped
allophones. Phrase initially either allophone may ocecur, but the
trill is the most frequent. Occasionally the initial allophones
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have a retroflexed stop onset. Elsewhere a retroflexed forward
flap occurs. For the Central dialect, Brambila distinguishes two
phonemic r's as well as an 1. Lionnet states that T and r are
variations of the same sound.

Major Phonological Processes

In & stressed syllable the glottal stop is optionally fol-
Towed by a transitional vocoid of the same quality as the pre-
ceding vowel when preceding r, b, or g.

Nonstressed vowels are lengthened in a phrase-initial syl-
lable unless preceding h, ', or another vowel,

A word-final stressed vowel optionally ends with a voiceless
offglide when preceding a stop or affricate in the onset of a
stressed syllable.

A phrase-final vowel may or may not have a voiceless off-
glide in accordance with its relationship to intonation and finel
pause.

In fast speech, a nonstressed word~initial (but not phrase
initial) sequence of vowel-h is actualized as a portmanteau phone,
a voiceless vocoid of the quality of the vowel involved.

A sequence of a nonstressed vowel followed by h which occurs
between € and a following stop is optionally actualized as a
portmanteau phane.

A word initial a becomes @ when between a stressed high vowel
and ',

i has a more open allophone which occurs in nonstressed,
non-initial syltables.

Vowels occurring in nonstressed syllables are frequently lost
in fast speech.

When the sequence nasal-vowel-stop occurs 1in nonstressed,
non-initial syllables, the vowel is lost even in slow speech,

For a more detafled analysis, which also includes Targer
phonological droups, see Burgess, 'Tarahumara Phonology'.
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BASIC SENTENCE STRUCTURE
Word Order

The most neutral word order is SO0V. This is the order which
leaves the least doubt as to who the actor is.

hudni hosé éa'pi-le
PN PN grab-PAST
*John grabbed Joe.'

When a sentence has an indirect object, its most neutral
position seems to be sentence final:

huani muni 'yd alué lusia
PN bean give that PN
'John gave beans to Lucy.'

The most neutral position of temporals and locatives ap-
pears to be sentence final, but there is a tendency to move
temporals to the front. A sentence where both Tocatives and
temporals appear and where one or the other was not preposed for
emphasis would be difficult to find.

be'd be'l7 huani ro'¢i Ca'pi-le alé
early morning PN fish grab-PAST there
"John caught a fish there early in the morning.'

The introducer 'l1ige 'and then' usually occurs clause ini-
tial but can also follow the verb:

'17ge melénalo be'd simi-le-ke-'e *1ige alué yoli
then next early go-PAST-QUOT-EMPH then that Mexican
morning

'The Mexican went early the next morning.'

{(For other introducers such as question words and conditionals,
see appropriate sections.)

Equative sentences, which are the most common type of sen-
tence in explanatory texts, normally consist of S]VSZ:

hudni hii alué rid
PN is that man
"John is that man.'
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Emphasis

Word order in sentences is one way of signaling emphasis or
topicalization. SV¥0 gives emphasis to the subject and is perhaps
the second clearest as to which part of the sentence is the actor,
although with isolated sentences there is sometimes hesitation on
the part of the person being questioned. This order is quite
common in  texts written by Albino Mares, who seems to be
developing a more formal, written style. He might be leaning
towards the Spanish construction.

huani Za'pi-le hosé
PN grab-PAST PN
'John grabbed Joe.'

0VS gives emphasis to the object, and in many of the narrative
texts this is the most commonly found order. In all of these,
intonation and context are important,

ge'wali bahi-le né
esquiate drink-PAST I
'T drank esquiate (a corn drink].'

¥0S, in questioning people as to its clarity, was not ac-
ceptable unless it contained emphatic words and intonation which
helped give a clue as to who the subject was:

wé go'-nale Zulugi alud sinowi
much eat-want bird  that snake
'The snake really wanted to eat the bird.’

V50 is also a commonly used word order.

A subject or object can also be emphasized in a sentence
final position by intonation, emphatic particles, and emphatic
words,

The following are ways other than word order which help to
recognize a subject or object:

{1) In some sentences, such as ‘The woman made tortillas’',
there is no doubt as to which is the subject.

} Context.

) The accusative -'#&i which appears on ne 'I'.

) The subject emphatic -ka.

) Intonation.

) The use of singular and plural forms of nouns and verbs,
especially when the subject is not specifically men-
tioned,

——— i — —
[oa & p I O FUTN N ]

An indirect object can be moved to the head of a sentence for
emphasis:
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ne-'&7 muni 'yi
I-ACC bean give
'Give me the beans!'

Locatives and temporals may also be moved to the head of a sen-
tence for emphasis:

'régana simi-le ‘ma simi-le
below  go-PAST now go-PAST
'He went down below,' 'He has already gone.'

Normally the temporal md does not have a glottal, but it is added
when it is being emphasized. It should not be confused with '‘ma
"run'.

A type of emphasis is also seen in the following change of
order in an equative sentence:

alué rid hudni hii
that man PN is
'That man is John.'

Emphasis can also be obtained through a discontinucus con-
struction, moving an adjective or an adverb to sentence-final
position and giving it emphatic intonation:

‘19ge alé  wikdZi napai-ka pidsta
then there PN gather-EMPH fiesta
ola-le-ru-ga-ra wa'ld
do-PAST-PASS-STAT-QUOT big

'T am told that then they gathered there at Huicochi and
a fiesta was held, a big one.'

awé-ga go'd-le alé ‘'wd
roast-CONT eat-PAST there much
‘Rpasting (the meat) there we ate a lot.'

(Note the addition of the emphatic glottal to we.)

The word a'lige 'and then', when used 1in its full form
instead of the short form 'lige, signals an emphasis of the
sentence it is connected with:

a'lige bo'éro na'nd nori-ka  ha-ga
then  sheep:herder LOC  ridge-EMPH stand-CONT
ani-ke-'e sind

say-QUOT-EMPH shout

'Then the sheep herder was standing there on the ridge
shouting.'
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The two forms of a'lige can be used together to give an emphasis
along with the meaning 'at the same time'.

'"lige a'lige simi-le £igd
then then go-PAST also
'They went at the same time (but not together).'

A non-emphasized phrase might take on a reduced form:
pé ridsi ni-le-ga-ra a'lige alué (rid)

just god  be-PAST-STAT-QUOT then  that (man)
‘Actually he {that man] was god.'

Pronoun Copies

A subject pronoun suffix can co-occur with an explicit

subject:

of a

bial
the 1

Focus

pé ani-a muéi-ru-ka ramué-ka arégimi
just say-CONT be:PL-we-EMPH we-EMPH 10C
‘That is what we were saying there.'

Another type of copy is where the subject is repeated by use
pronoun:

basadi-si  '1ige rowi-si 'lige alué napai-ka
coyote-also then rabbit-also then they gather-EMPH

together
mué{ -me ka-ra-e ehperé-ga hami

be:PL-PRTC be-QUOT-OUB live-CONT wilds
'"The coyote and the rabhit were 1iving together in the wilds,
they say.'

A presumptive pronoun construction is seen with the adver-
demonstratives arégana 'mi ‘there below', where only part of
ocative phrase is moved to the stressed position,

alé-gana 'mi  bo'ya ki-ke-'e gayéna-gana
there-below there fall do-QUOT-EMPH ridge:side-below
‘Tt fell there below on the side of the ridge.'

Focus 1s a type of emphasis such as 'this very one' or 'he

himself is the gne',

alué mukY tabilé naki né y&@ ‘'nali-na naki né
that woman NEG want T this very:one-LOC want I
‘I don't want that woman, I want this one.’
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. yé' ‘nali ni-le-ke-'e
this very:one be-PAST-QUOT-EMPH
'This was the one.'

A continuous construction can be compared with a discontinuous one
in the following examples:

né bo'né si-méla bo'né simi-ka=ne
I myself go-FUT myself go-EMPH=I
'T myself will go.' 'T myself went.'

By itself, bo'né means 'he'.

Apposition
Two nouns or noun phrases which have similar grammatical

functions can come next to each other with the second further
explaining the first:

'lige alué rid luisi morio ani-l1i-me
then that man PR say-PASS-PRTC
'That man named Luis Morillo...'

A type of apposition is also seen in the following example in-
volving a possessive pronoun preceded by a demonstrative pronoun:

alué né ba'&i-1a-ka
that my older:brother-POSS-EMPY
*he (that one) my older brother'

Related to apposition 1is a means of giving emphasis by
repeating a sentence in slightly different terms. This often marks
the ¢limax of a narrative discourse.

né-ka a'la fe'wa-ke-'e gara-bé nahka-la ili-ga
I-EMPH good hit-QUOT-EMPH good-DIM ear-POSS stand-CONT

alé CZewd-ka né& na'nali alé-ge 'ma-ro-&i

there hit-EMPH I very:one there-side run-pass:by-when

'I hit him about on the ear. I myself hit him when he ran by
on the side of the ridge.'
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PARTICLES AND CLITICS

Conjunctions/Adverbs/Prepositions

See COORDINATION and the various sections on subordination. A
clitic is considered to be an element which sometimes acts as an
independent word with stress, and at other times as an affix
without stress.

pé ‘just/really/but' (in comparisons)
pé elegd 'but/nevertheless’
arigd 'neverthaless/stil1/thus/until’
koma 'either...or' (when two things are equal)
) ‘or' (from Spanish)
=rema 'or/perhaps’
a'lige/'lige 'and then' {to keep the fiow of discourse
moving)
abiéna 'yves/also/still!
ébe 'also' {mostly heard in the area of Churo near
the Central dialect)
~tiri 'also!
=si ‘also/and/tcgether with'
apusi 'until' (I won't quit until 1 can't take any
more. )
-go 'well/then' (Then go on.)
arekére 'because of that'
napuriga *in order to/like'
rekd 'even though'
'yilga ‘with!
'yiriga 'mixed with'
=8igo ‘also!
aminami ‘there/also/in addition to'
Polarity
Positive
hii 'ves' (in answer to a question)
gali-rale si-méa mug hii
house-place go~-FUT you 'Yes,'

'Are you going to the house?'

At least four suffixes can be added to hid: -we, -1i, -go, and -ba.
-we comes from wé 'much/EMPH' and adds emphasis, -11 comes from the
verb i11 'be/stand' and is used in response to a direct invitation:



Western Tarahumara 15

go'yd asd remé hi-11
eat sit tortilla yes-be
‘Sit down and eat tortillas!! "Alright.'

-go IRR and -ba EMPH are used together in response to a state-
ment. The h of hl has been lost here.

'a si-méa=ne ii-go-ba

now go-FUT=1 yes-IRR~-EMPH

'l am going now,' 'Alright.'/'It appears so.'
abiéna ‘ves/still/also!

umugi-tiri abiéna figd-ame ka-ré-e 'ya-ko

women-also also  rob-PRTC be-QUOT-DUB before-EMPH

'Long agoe they were also robbers of women, it is said.’

abiéna is also used as an affirmative answer to a question.
'aingd 'alright' (in response to a command)

From abiéna ‘'yes' and -go IRR. Note ayéna 'yes' from the
Central dialect.

be'1i be'd simi-bo-ka 'aingd

tomorrow early qo-IMP-EMPH

'Go early tomorrow!' '"Alright,’
a'ta/'1a ‘yes/good/very'

wé a'ld hj

very good is
'That is good.'

'1ige '1a ta'mé bewdrigi-Zi ni-5a '1ige alué we'é
then very NEG hard-place be-if then that dirt

'Tige '1a we'kd ho-pua 'l1ge alué giliwa

then very many dig-FUT then that guichihua

'If the dirt is not very hard, then very many guichihua
{a root} can be dug.'

gard 'yes/good"

I've only heard this used occasionally and in exaggerated
situations where a person seems to be imitating the speech of the
other dialect, where gard is in common usage., I have one example
of gard in text. (See BASIC SENTENCE STRUCTURE, Apposition.)

=51 'also/and/together with/yes/AUG!
The clitic =si sometimes acts Tike the Spanish s1 'yes'.

aldé mindmi ndpu ma'¢ina-le alué rehpdsi alémi=si
there further where come-PAST that mole there=yes
out
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rewa-le-ke-'e "lige alué rowi rala-la
see-PAST-QUOT-EMPH then that rabbit track-P0SS

'There further on from where the mole came out he found
the rabbit's tracks.'

Negative

tabilé/ta NEG (tabilé consists of td NEG and bilé 'one'.)

In a statement, the choice of using either the long or the

short form seems to be gne of emphasis. td is more often seen in
dependent constructions. In questions where a negative is used as
a question, td is always used. (See QUESTIONS.)

type

tabilé &e'wa-ka alué-ka
NEG hit-EMPH they-EMPH
*They did not hit it.'

resi olia ramué ta hebéni-ga-me ki osa-ga
poor/bad happen us NEG know-STAT-PRTC be write-CONT
PL

'Bad things happen to us not knowing how to write.'

tabilé combines with various numeral, adjective, and adverb-
words to form different meanings.

tabilé sind/ta siné
NEG once
"never/not once'

*1ige bilé ralamuli-ka tabilé siné pa-me ka-ra
then one person-EMPH NEG once fall-PRTC be-QUOT

'1ige alé
then there
'A person never falls there, they say.'

'"1ige tabilé siné rawé rekina-le ‘'l1ige alué basadi
then NEG once day return-PAST then that coyote

alé 'légana witi

there below Tand

'The coyote never arrived {returned) at the land there
below.' (The wind blew him away.)

tabilé 'mé/ta'mé 'not much' {(Perhaps 'mé comes from wa

'much'. Also note mehka 'far'.)

tabilé 'mé madi-ri-'e
NEG much know-we-EMPH
'We do not know (him) very well.'
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tase

tabilé siné 'mé/td siné 'mé
NEG once much

"almost never!'

tabilé siné 'mé eté-ru-'e
NEG once much see-we-EMPH
'We hardly ever see (him).'

tabild '¢o/ta'cd tabilé '&6 séba
NEG yet NEG yet arrive
"still not' '{He} has not arrived yet.'

{Perhaps the most complete form
is tabilé=&igo 'not also'.)}

tabilé'&s '‘mé/ta'do 'mé ta-'¢0 'mé iwasi
NEG yet much NEG-yet much ripe
'still not much' 'Tt still isn't very ripe.'

tabilé 'wiési tabiri
NEG have thing
‘not anything' (-si could possibly mean 'time/once'.)

NEG ({Probably from ta NEG and siné 'once',)
Used in comparisons, or when opposite
statements or possibilities are con-
cerned.

'1ige tabilé rewd-ga-me ka-ra-tu alué ralamuli
then NEG name-STAT-PRTC be-QUOT-NONSPEC those people
tase napuriga hipe rido-ga-me

NEG 1like today men-STAT-PRTC

‘They say those people did not have names, not like
people do today.'

péfa 'wési péta 'wési néfa-me hi

NEG have NEG have work-PRTC be

‘not have' 'There are not any workers.'
Ewmphatic

Emphatic suffixes occur word finally, In narrative texts they

are often found in the climax, as well as other emphatic places.

~ka

EMPH {occurs on subject and verb)
‘1ige mué-ka y& pari noli-14 simi-bda-ka '1ige
then you-EMPH this LOC ridge-steep go-IMP-EMPH then
'You go up on top of this steep ridge.*

In narrative discourse, -ka can be used to mark the main

participant.
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An example of -ka being incorporated into a word is seen in
the following:
wé 'much' plus -ka became we'kda 'many'.
-ko EMPH
-ko occurs on many of the temporal words and acts almost Tike

a temporal marker. In narrative texts, it marks important temporal
changes.

hipe-ko
today-EMPH
'today'

In some cases -ko has been incorporated into the base of the
word:

rapako rukd
'yesterday' 'night’

In some cases -ko adds to the meaning of the word:

‘ya-ko "1i-ko
before-EMPH tater-EMPH
"long ago' "then'

(to keep a story going)

-ba/-pa EMPH

This emphatic often co-cccurs with phrase stress and can be
added to a word which already has an emphatic suffix:

ganiri-ba fya-ko-ba
content-EMPH before-EMPH-EMPH
{response to a greeting) 'Tong ago'
aridsi-ba

bye-EMPH

'good-bye’

-pa, for the most part, is phonologically determined, oc-
curring contiguous to a glottal, h, or nasal, but there are
exceptions. It seems that -pa is sometimes chosen instead of -ba
because of the explosive quality which can be given to it. -ba
cannot be given this quality since b is a fricative. A study of
how -ba/-pa are used in discourse should clear up some of the
problems. They are especially numerous in hortatory texts, such as
the sermoni 'sermons' given at fiestas.

aliéri hi-pa alué sinowi alé ba'wi-&f
thus  is~EMPH that snake there water-place
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behté-ga-me hami

Tive-STAT-PRTC wilds

'That's the way that snake is that lives in the water place
in the wilds.' (ending of snake story)

bi'1é-pi onoriigame nehkii-ru-sa 'la ni-ma-pa bi'1é-pi
only-EMPH father help-us-may good be-FUT-EMPH only-EMPH
one god one

eyeriigame nehkii-ru-sa 'la ku-rii-ba semarega-ba

mothey help-us-may good be-IMPRS-EMPH beautiful-EMPH

god

"May the only father-god help us, that will be good, may
the only mother-god help us, that will be good, beautiful.'
{from a sermon given at a race)

EMPH
alarigé-'e
thus-EMPH
‘That's the way it is indeed.'

When -'e co-occurs with another EMPH, it follows the first

emphatic and carries the phrase stress.

QuUOT.

alediribi alaregad-riga hii-pa-'e ra'iga-11-ka
only thus-thus is-EMPH-EMPH talk-PRTC-EMPH
this

'This is all of the talk.'

-'e most commonly occurs in narrative texts following -ke
(For the use of -'e as a prominence marker in narrative

texts, see Burgess, 'Verbal Suffixes of Prominence in Western
Tarahumara Narrative Discourse’.)

'11ge alud muki-ka tabilé muki-le-ke-'e ‘11ge alé
then that woman-EMPH NEG die-PAST-QUOT-EMPH then there
'That woman didn't die there.'

EMPH/'again' ({probably from u®é 'again')
be'17-pa-Le
tomorrow-EMPH-again
'Until tomorrow, '

-¢e often carries the phrase stress.

yoli hu yoli hii-te
mestizo be mestizo he-EMPH
'Is it a mestizo?' 'Tt is a mestizo indeed.'

(Rising intonation shows
question.)
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In texts, -&e often occurs in situations where two people or
animals are trying to be polite to each other.

&anigd go'-mé ola-fe mug-ka ne-'¢7 aka né-ka héna
why eat-FUT do-EMPH you-EMPH I-ACC RQ I-EMPH here
ahti-pa-te y& gawi rakibii-ga ma na'mini-li-ame yé
be-EMPH-EMPH this hill push-CONT now fall-STAT-PRTC this
gawi

hill

‘Why do you want to eat me? Aren't [ here holding up this
hi1ll that's falling over?'

Note in the above example that -&e occurs on the second verb in a
double-verb construction.

-pi EMPH/REFL/'only' (Also see NON-DISTINCT ARGU-
MENT PHEMOMENA AND NUMERALS.)

bi'lé-pi bo'né-pi
one-EMPH he-REFL
'only one' "himself!

-ri STAT/RCPR/EMPH
The STAT/RCPR -ri can also be used to intensify something:
¢a-ti ca-ti-ri
ugly-ADJR bad-ADJR-EMPH
'ugly/bad’ ‘very ugly/bad’
¢a-ti-ri ohi-ki

bad-ADJR-EMPH bear-EMPH
‘you bad bear’

The following are words which carry an emphatic meaning:

h&pale/hépa ‘Hey youf' (from Spanish épale, an expression of
greeting used by local Mexicans)

hd 'What's that?' (a reply when someone shouts at you from a
distance and you are not quite sure what
he said)

ha (same as hd but for a shorter distance)

waha/huaha “Just Took!'

huaha-guru-ba &iki-Eane-kuru-ba alué ris

look-truth-EMPH happen-noise-truth-EMPH that man
"Just look what happened to that man!'

mué-ri-go

you-APPLIC-DUB _

'Hey you!' {-go could be an IMP or EMPH)
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mudrigo is used to get someone's attention when he is at a
distance. It may precede a noun as in the following:

mué-ri-go ompdli m@& ne-'¢7 gosiba-la o'pdlin-ko

you-APPLIC-DUB compadre now I-ACC bladder-POSS pull-EMPH
‘Hey you compadre, you pulled out my bladder!' (shouted
the coyote to the rabbit)

Reduplication of certain morphemes can be used to get a type
of emphasis also.

hu-hima ma- ‘ma
RDP-run RDP~run
"run around’ "flee'

alué we a'ld-la 'nati-1i
that very good-RDP think-PRTC
'the very best thoughts' ({-1a could be possessive.)

Modal
(Also see QUESTIONS and SYNTACTIC MARKING, Sentence Type.)

siné kadi
once APPROX
'perhaps’

'1ige ta ma'Ci-na-sa-ka 'lige ya'md muku-méla-'e 'lige
then HNEG out-MOT-if-EMPH then quick die-FUT-EMPH then

alud basa®l alé pald asa-ga siné kati

that coyote there inside sit-CONT once APPROX

'If that coyote does not come out from there inside, he
will quickly die perhaps.'

siné ka¢i can occur sentence initial or final. (For another
example of ka®i, see QUANTIFIERS.)

hée 'doubt' {This is said in response to what someone says
that you doubt. The pitch drops on the second
e.)
(For hd and hd see Polarity.)
mayé ‘think/believe/doubt’ (Perhaps from ma&i 'know' plus
DUB.) ‘

né-ka ‘la bih&¢ia mayé
I-EMPH good truth think
'I think it's the truth.'

-re 'doubt ' /DUB
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alariga hi-re-ke
thus be-DUB-QUOT
'T think it is that way.'

Note the combination of siné kafi ‘'perhaps', bih&id 'truth'
and -re DUB in the following:

alariga-riga ruya-¢ini ye ralamuli alué ‘'ya
thus-thus explain-noise these people those hefore
muti-ga-me siné kadi bihfia ke-ré-ko alué
be-STAT-PRTC once APPROX truth be-DUB-IRR that
ra'ig¢i-1i

talk-PRTC

'Thus explained those people who lived before. I think
perhaps that talk is true.'

-we ‘appear to/doubt' (See NON-SYNTACTIC AFFIXATION, Modal.)

wihii-méa ka-wé alué rehté
fal1-FUT be-DUB that rock
‘It appears that rock is going to faiil.’

-go/-ko/-o 'pretense'/'appear'/'doubt'/IRR {See NON-
SYNTACTIC AFFIXATION, Modal, and SYNTACTIC
MARKING, Sentence Type.]

-nale DESID (See NON-SYNTACTIC AFFIXATION, Modal.)

-e DUB/IMPOT (See NON-SYNTACTIC AFFIXATION, Modal.}
BE/HAVE/DO

BE

The following are temporal states of being that are often
translated ‘be'. (See OVERALL VERB STRUCTURE for their use in
single~ and double-verb constructions and in discourse.)

ili 'stand' (SG), ha (PL)
asa 'sit/1ive' (SG)}, umu&i (PL)
bo'i ‘Tie down' {(SG), bi'ty (PL)
ahti 'be' (SG), muEi (PL)
(Note Guarijio kahti 'sit',)
tukit "be' (SG), u&l {(PL)
{Refers to something four-footed.)
mani ‘be’ (Refers to something in a container.)
rehpi ‘remain’ (3G}, ehtebi {PL)

ena 'walk' (5G), e"ina {(PL)
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Examples:
wa'll ba'wl i17-ga-&i kdte asa alué rid
big water stand-STAT-place where live that man
'lake’ '"Where does that man live?'
alé bo'i rid alé ahti alué rid
there 1ie man there be the man
'The man is lying down there.' 'There is the man,'

'1ige alué gawé alé ba'wi-&i alé Zukii-le-ga-ra
then that horse there water-place there he-PAST-STAT-QUOT

‘1ige ma muku-ga

then now die-PERF

'The horse was there in the water dead.'

Cuku-ga ena

be-CONT walk

'crawling'

go'ya asd remé hémi mani

eat sit tortilla here are

'Sit down and eat tortillas, here they are (in a con-
tainer).

‘11ge alué bo'a-ka wé ra'sadlaga rehpi-le-ke-'e

then that sheep-EMPH very happy remain-PAST-QUOT-EMPH
1ige ale

then there

'Then that sheep was very happy there.'

'lige bilé rid ay6-ga ena-sa alué ohi ‘'yilga 'lige
then one man mad-CONT walk-when that bear with then
alie ohi yati ayd-me  hii-ke-'e Zigd 'lige

that bear quick mad-PRTC be-QUOT-EMPH also then

'When a man gets mad at a bear then the bear guickly gets
mad tco.'

In the following example, note the idiomatic use of end
‘walk'. Also note the consecutive use of four verbs.

‘13 asiriga end ka-me gayéna-me ka-ra-te
good really walk be-PRTC become-PRTC be-QUOT-EMPH
alué-ka
it-EMPH
'It {fermented drink) really becomes strong.'
ili  'stand' and end 'walk' also act as suffixes.
-Ti STAT/PASS/PRTC (See NON-DISTINCT ARGUMENT PHENOMENA.)
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huani ani-11-ame ha alué rid
PN say~-PASS-PRTC be that man
'"That man's name is John.'

"1ige alué muki p& kuli siné etda alué rid sinowi
then that woman Jjust before once see that man shake

eté-le-ke-'e ‘1ige napurigad bilé rid napu
see-PAST-QUOT-EMPH then 1like one man who
ni-ga-me ni-1i-ge 'ya baa=-rawé napu 'lige

be-STAT-PRTC be-STAT-PERF:CONT before first=day when then

bihi bi'néli k& alué muki

sti1l alone be that woman

'When the woman first saw the snake-man, she saw him as

if he were {in the form of) the man who was her boyfriend
before, when she was still not married.'

-na seems to indicate movement, activity, or direction.

There does not ever seem to be an object involved when -na is used
and thus -na could perhaps be called an intransitivizer.

"1ige alué muki alué kobisi bahi-sa '1ige wé  ‘'yati
then that woman that pinole drink-when then very quick
sera-ka-me e'né-na-ra 'lige busi-la

red-INTNS-PRTC see-MOT-QUOT then eye-POSS

'They say that when the woman drank the pinole (ground
corn), her eyes quickly became very red.'

In the following example -na acts like a verbalizer as well:
wanipasio bahta ma'&i-na-ke-'e

PN first outside-MOT-QUOT-EMPH

'Boniface came out first.'

The following are 'he' verbs which express a quality that is

of a more permanent nature. They are usually found in explanatory
texts as opposed to narrative.

ni

'be/have/own' (perfect)
wa'li-1a ni-ma alué rid
big-INSTR be-FUT that man
‘He will be a chief.'
ni is also used as a stative suffix:

‘lige alué ralamuli alué piésta ola-me ni-le wé
then those people  that fiesta make-PRTC be-PAST much
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eheb&-ni-ga-me nT-le-ke-'e ‘17ge alué plésta
know-STAT-PRTC=-PRTC be=-PAST-QUOT-EMPH then that fiesta
ola-gd

make=CONT

'Those peaple, those fiesta makers, they really knew how to
put on a fiesta.'

ni also appears in reflexive- and possessive-type con-
structions:

iwl ni romi-n{
breath be fold-be
'pant’ 'double up/bend over'

né ni-la muki
I be-P0SS woman

'my wife'
hii 'be* (present)
‘a rawlli hi wé semdti hi
now noon  be very pretty be
"It is noon.' ‘It is very pretty.’'
myé aka-1a wé o'céra-me hi

you sandal-P0SS very old-PRTC is
'Your sandals are ol1d.'

In the following example hli is used in a locative construc-
tion which has a sense of permanency.

kofe hi alué galé
where is that house
'Where is that house?'

ke/-ge 'be' (past imperfect)
né umiri-la-ka wé  a'ld ruyé-me ké-pue 'ya
my great-POSS-EMPH very good explain-PRTC be-EMPH before
grandfather

'Before, my great grandfather was a very good giver of
advice.' (Implies that now he is not.)

k& 'he'

The choice of whether to use -ka or hid seems to be one of
emphasis, ka being used in the less emphatic situations. hd might
appear in the climax of a paragraph whereas kd might appear in the
rest of the paragraph, k& can be used in past tense situations as
well as present. In a discourse, hit might be used to express
something that could be happening at that time. It has a sense of
immediacy. k& would be used when the teller switches to a more



